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Приводим текст новонайденных отрывков «Повести о Фроле Ско-
бееве» в соответствии с правилами издания текстов, принятыми 
в Т О Д Р Л . Многоточие ставится в тех случаях, когда текст прерывается 
либо ввиду утери листа, либо ввиду обрыва края листа; случаи, когда 
слово написано неразборчиво и потому нами не прочитано, оговариваются 
в подстрочном примечании. 

I 

. . . и по тому ее прошению все обещали быть. 
Мамка ведает, что у Фрола Скобеева есть сестра девица. И приехала та 
мамка в дом Фрола Скобеева просить" сестре6 ево, чтоб она пожаловала 
в дом к дочере столника Нордина-Нащекина, к Аннушке. И та сестра 
Фрола Скобеева " к брату своему и объявила ему, что приехала к ней 
мамка от столничьей дочери Нордина-Нащекина Аннушки «и просит 
меня, чтоб я приехала в дом к ним для увеселения». И Фрол Скобеев 
сказал сестре своей: «Поди скажи той мамки, что ты не одна будеш, 
поидеш некотораго дворянина з дочерью-девицею». И та сестра Фрол 
Скобеева о том веема стала думат, что брат ея повелел сказат, однако ж 
и не смела преслушать: «К госпоже сей вечер с некоторою дворяньскою 
дочерию-девицею». И та мамка поехала. И Фрол Скобеев говорит сестре 
своей: «Ну, сестрица,2 пора тебе убиратьца и ехать в гости». И та ево 
сестра, как стала убиратьца девичим убором, и Фрол Скобеев сказал 
сестре своей: «Принеси, сестрица, и мне девичий убор, уберусь я, и 
поедем вместе с тобою к АннушІІке, столничей дочери». И сестра ево 
веема о том сокрушилася: «Понеже, что ежели признают, то, конечно, 
будет великая беда брату моему, понеже столник тот Нордин-Нащекин 
веема в великой милости при царе». Однако ж и не преслушала воли 
брата своего, принесла ему девичей убор. И Фрол Скобеев убравъея и 
поехал с сестрою своею в дом столника Нордина-Нащекина, к дочери ево 
Аннушке. И собрались много дворянских дочерей у той Аннушки, и 
Фрол Скобеев тут, он же в девичем уборе. И никто ево не может познат. 
И стали все девицы веселитисял разными играми, и веселились " долгое 
время. Фрол Скобеев с ними же веселитъея. И познать никто не может. 
И потом Фрол Скобеев пожелает итить до нужника и та мамъка взяла 
свечу и пошла с ним до нужника. И был Фрол Скобеев и в нужнике 
один, а мамъка стала в сенях со свечею. И как вышел Фрол Скобеев и 
стал говорить мамъке: «Как, мамушкя, много нашых сестр дворянских 
дочерей, а твоей нам услуги много, а никто не может тебе ни чем пода­
рить за услугу твою». И мамъка не может признать, что он Фрол II Ско­
беев. Вынял денек пять рублев и подарил мамку, и с великим принужде­
нием те деньги мамъка взяла, и Фрол Скобеев видит, что признать она 
ево не люжет,ж то Фрол Скобеев видит, то пал пред ногами той " мамки 
и обявил ей о себе, что она — дворянин Фрол Скобеев и приехал в де­
вичим уборе для Аннушки, чтоб " с нею иметь обязателную любов. 
И так усмотрила мамка, что подлинно Фрол Скобеев и стала в великом 
сумнени и не знает, что с ним делать. Однако ж, памятуя ево к себе мно­
гие подарки: «Добро, господин Скабеев, за твою ко к мне милость готова 
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